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翻译研究的生态女性主义解读
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摘 要：翻译研究的文化转向，使得翻译研究得以借鉴女性主义思想，扩大其研究领域，重新审视翻

译活动的诸多问题。而生态女性主义的崛起，使得翻译研究在关系论、整体论和多元性的基础上构

建新的理论话语。
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"!!$年，苏姗·巴斯奈特和安德烈·拉菲弗尔合
著的《翻译、历史、文化》一书的问世，标志着译学研

究正在经历着具有历史意义的文化转向［"］。这种转

向将翻译视为写作实践，并且将翻译界定为一个传

介过程，它不是超越于意识形态之上而是穿行其中，

而女性主义学者也认为语言是意义争夺的场所，是

主体检验和自我证明的竞技场［#］&"%。因此，翻译研

究的文化转向使得翻译研究在很多重要方面受到女

性主义思想的影响。随着生态女性主义的出现，翻

译研究也将推倒男性中心主义和推翻人类中心主义

作为其研究目标。

一、生态女性主义的演变与影响

女性主义（-./0102/），又称女权主义，西方女性
主义文化诗学经历了从现代到后现代的心路历程，

从争取女性权力，强调性别政治，颂扬女性本质，讴

歌女性形象，倡导女性文化，书写女性美学，建构性

别理论，以性别与政治关系为中轴开展女性批评，走

向抹去平面和边缘，拆去贵妇之门而走向大众，重视

“他者”妇女，批判西方文化中心而广涉东方和第三

世界妇女批评，反击白人中心而关心黑人妇女文化

和文学，在新的层次上，以平常心做平常人，反对形

而上学而看重阶级、阶层、种族、民族和地理等的分

析［&］。

生态主义运动萌芽于 "!世纪，出现了浅层生态
运动。#$世纪六七十年代出现高潮，产生了深层生
态学。深层生态学批判了人类中心主义，倡导生态

中心主义价值观念，认为生态系统的整体中，每一部

分均平等生存，拥有各自的价值，多样性原则和共生

原则是深层生态学的基本原则，其整体有机论强调

世界的整体性，认为自然界中的所有物种都具有不

以人的好恶为标准的内在价值，倡导适度的、自我节

制并注重完整性的价值观，以实现世界观和价值观

从人类中心主义向生态中心主义的转变。女性主义

与深层生态学在理论和实践层面上有着极大的相似

性，女性主义者认识到各种形式的压迫与不平等都

不是孤立的，女性也应担负起保护生态的使命。但

女性主义也认为深层生态学在批判人类中心论时并

没有看到男性中心主义所带来的社会后果，因此生

态女性主义作为女性主义与深层生态学之间的新的

平衡便应运而生。"!%)年，在《女性主义的毁灭》一
书中，法国学者弗郎索瓦·奥波尼（34516702. 8’
957:711.）第一次使用了生态女性主义一词。
生态女性主义不仅拓展了传统的女性主义理

论，而且反对性别压迫以及人对自然的压迫，提出要

重新建立男性与女性以及人与自然的关系，倡导根

除价值等级制度观念和二元思维模式，在关系论、整

体论和多元性的基础上建立起崭新的理论话语。生

态女性主义的目标之一是推翻人类中心主义的图腾

柱的生态之旅，二是推翻男性中心主义的女性之路。

这两个阶段是彼此紧密联系的，而不是孤立存在的。

二、生态女性主义翻译观

女性主义翻译理论是以鲜明的女性主义的身份

政治兴起于翻译研究的文化转向这一大潮之中。在

女性主义翻译理论中流行于加拿大，其主要代表人
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!"#$%&等。按照女性主义的观点，传统的翻译观把
翻译看作女人，认为译作依附于原作，译者是作者的

侍女，既贬低译者和译作，又充满着对女性的歧视。

翻译的女性气质成为一个经久不衰的历史比喻，女

人和译者一同被纳入弱势地位的话语。因而在女性

主义翻译理论中提出要重新界定译作和原作的关

系，主张译文享有与原文同样的平等地位，并且认为

翻译应该包容更加广阔的意识形态领域。

生态女性主义在翻译观上与女性翻译观有许多

相似之处。

首先，生态女性主义翻译观也认为翻译是政治

行为。’()* 年，凯特·米勒特（+%,- .#//-,）的《性政
治》（!-01%/ 23/#,#45）应运而生，该书旨在清算文学中
的性政治，它从政治视角审视两性关系，对男权中心

主义意识形态进行了彻底地批判。受此影响，女性

主义翻译观提出翻译是一种政治行为，在翻译中也

应该争取女权，女性主义翻译理论的目标就是要识

别和批判将女性和翻译一起逐入社会和文学底层的

各种概念。

从欧洲中世纪开始，因为长期被排斥在著书写

作的特权之外，妇女就把翻译作为一种被允许公开

表达思想的形式，翻译便成了妇女进入文学世界的

途径。例如，乔治·艾略特（6-378- 9/#3,）在以小说家
扬名于世之前，一直被称为斯特劳斯（!,7%155）的女
译者。翻译也是妇女参与社会运动的一个重要部

分，例如反对奴隶制的运动等。女性从事翻译活动

就是为了建立起一系列的交流网络，进而服务于进

步的政治议题。例如 ’(和 :*世纪的法国、俄国、德
国现代主义的伟大作品中，许多是由女性翻译的，通

过翻译，她们表达出自己明晰的政治信念。

当代女性主义的《圣经》翻译，也反映出翻译是

一种政治行为。女性主义表现了《圣经》翻译可以采

取另一种社会和意识形态的立场。对《圣经》作女性

主义及两性兼容语言（#;4/15#$-</%;81%8-）的阐释所引
发的争论，在让人注意到性别化语言带来的冲突性

含义的同时，也加强了我们对翻译作为内容丰富的

阐释活动的理解。一方面是强烈要求出版两性兼容

语言的《圣经》译本（这导致牛津大学出版社在 ’((=
年出版了《新约》和《圣咏集》的此中译本），与此同

时，也有女性主义者坚持呼吁出版更具有历史根基

的译本。《圣经》的漫长历史放大了其翻译问题的重

要性，也显示了这些问题的意识形态性［:］>’?。

其次，生态女性主义翻译观也认为要消解性别

歧视，提高翻译研究地位。女性常常处于话语的低

级地位，一直以来翻译也被贬入社会和文学底层，在

翻译被女性化的过程中，原作往往被看作是至高无

上的权威和强悍力壮的男性，而译作却是低下、柔弱

的女性，译者因此也被置于话语的低处，处于女性的

位置，翻译于是成了媒婆，而原作却是处女。《通天

塔：语言与翻译面面观》是乔治斯坦纳（6-378- !,-#;<
-7）的代表作，自 ’()=年面世以来一版再版，成为战
后翻译理论界影响最为广泛的权威性的翻译理论专

著。斯坦纳在该书中将翻译过程分为信任、攻占、吸

纳和补偿四个过程［?］>’>!>’(。在这个过程中，原作作

为男性始终是主体，而译作作为女性却是客体，其理

论中隐藏着一定的性别歧视。此外，一些男性生理

词语也在该书中堂而皇之的多次出现，如 -@%41/%<
,#3;，#A"3,-;4-，5-A-;［?］?，在一定程度上也反映了作
者的大男子主义情结。因此，要消解歧视女性和翻

译的道路任重而道远。

第三，生态女性主义翻译观也认为要重释忠实，

倡导叛逆。传统的翻译观把翻译看作是一种再生产

行为，通过翻译，文本的意义从一种语言转换到另一

种语言，这种陈旧的二元翻译观，把原作和译作当作

两极，把忠实作为翻译的首要原则。女性主义学者

戈达尔德（B%7C%%7% 63D%7D）强调指出，旧的翻译观消
除了文化痕迹和反射自身的元素并且剥夺了译本的

事件基础，译者被视为一个仆人，一只看不见的手，

机械地将词语从一种语言转换到另一种语言［=］(*。

其实，翻译的忠实是相对的，翻译中的对等是不可能

要求一一对等的，翻译的过程应当被视为一种意义

的流动生产，而不应要求译作对原作的绝对忠实，就

好比不应要求女性对男性的绝对服从。因此，戈达

尔德主张女性通过或可被称作转化的身份诗学以笔

发挥主观能动性作用。女性主义译者坚持维护她那

根本性的差异、她那无穷尽的再阅读和改写的快乐，

把自己对操纵文本的标记昭示天下。翻译中女人对

文本的驾驭，意味着她要取代那个谦虚并且自惭形

秽的译者。女性主义话语把作为言语行为的转化表

现为翻译的模式，这是同基于一种透明诗学且长期

占统治地位的对等翻译理论相抵触的。女性主义翻

译观认为原作和译作的关系应当是平等的，翻译不

是再生产而是生产活动［=］(*!(’。翻译也不是机械性

的语符转换，而是一种创造性活动。女性主义译者

认为应从女性主义视角重新审视原文文本，若原文

文本与女性主义观点相悖，她们有权对原文文本进

行干涉和改变［E］:?。这里，干涉和改变实质上就是

倡导创造性叛逆，是对原文文本的重新改写。

最后，生态女性主义翻译观也呼吁要凸显译者

主体性。传统的翻译观强调译作与原作的忠实等值

关系，过分强调译者的隐形，忽视了译者的主体性。

女性主义翻译观认为要强调译者的主体性，凸显女

性在主体中的地位，反抗文本的男性中心主义以及

对女性的性别歧视，指出翻译是译者传达、重写和操

纵文本的过程。语言不仅是交际工具，而且也是操

纵的工具［E］F。为了突出译者的主体性，更提出了翻
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译是写作的高级形式［!］。认为写作和翻译都在意义

的流动生产中凸显了女性的主体性。

为了让女性的身影在译文的字里行间被看到，加

拿大著名的女性主义翻译理论家路易斯·冯·弗洛图

（"#$%& ’() *+(,(-）提出从女性主义角度进行重写，有
意识地对文本进行干涉和改写。为此，弗洛图提出了

女性主义翻译的三种翻译策略：增补、加写前言和脚

注以及劫持。增补是译者为了弥补源语和目的语两

种语言之间的差异而进行的创造性改写。其比较典

型的例子是在《圣经》翻译中，在 ./(,0&/% 前面加上
1$%,&/%。而加写前言和脚注是女性主义译者从女性主
义价值取向出发，对文本进行干涉，以说明自己的翻

译目的和翻译策略。阿伍德（"(,2$)$&/&345/-((6）在译
者前言中阐述道：我的翻译实践是一项政治活动，目

的是使语言替女人说话。因此，我在一个译本上署名

意味着：这一译本使用了所有的翻译策略，要使女性

在语言中清晰可见［7］879。“劫持”则是女性主义译者

在对原文中与女性主义观点相悖的词句进行干涉并

在译文中改写。如阿伍德在对丽兹·高文的《女人的

信》进行了“劫持”，作者在其文本中使用的是全称阳

性词，译者将它们改写为了阴性词。

生态女性主义翻译理论学者的目标之一是推倒

男性中心主义，女性主义翻译理论学者揭示了翻译

研究中的性别歧视问题，阐述了女性主义译者所采

取的积极行动，如对译语的性别标记进行处理，使女

性显现于译文之中。西蒙（1$:()）指出：“当代女性
主义翻译已将性别问题变成了有意识地改造项目的

工地，这类项目可以改造文本权威性的状况”［;］。在

这一点上，生态女性主义译者进一步继承和深化了

女性主义译者的努力。

生态女性主义译者与女性主义译者的显著不同

之处在于其第二个目标，即推翻人类中心主义并彰

显于翻译之中。以中国译论的发展演变为例，在经

济全球化的影响下，中国译论面临着文化翻译的身

份认同以及翻译理论研究本身的身份认同危机，中

国译论的出路在于古为今用、洋为中用、古今结合、

中西结合，中西融合是将中国文化中心论和西方文

化中心论这两个中心加以结合，按照生态女性主义

译者的观点，为了维持地球生态体系的平衡，在关系

论上，中国文化、西方文化同处于世界文化的多元体

系中，是这一多元系统中的二元，中国文化和西方文

化不应是对立关系，而应是和谐共处关系。从整体

论而言，中国文化和西方文化作为多元系统中的一

元，应维护世界文化多元系统的整体性，而不是各自

为政。从多元性而言，中国文化和西方文化应是多

元共生的关系，中国文化应还原为多元中的一元，以

世界文化所有成员为参照系，凸显其主体性，关注主

体间性。因此，中国译论应发挥中国文化的个性，既

不能一味模仿西方文化，也不能全盘否定中国文化，

而应当突破、超越、创新，在寻求翻译普遍性基础上，

保留独特性，构建中国译学理论的新范式。

三、结 语

美国著名科学史家、科学哲学家托马斯·库恩认

为，一个科学理论一旦达到范式的地位，要宣布它无

效，就必须有另一个合适的候选人取代它的地位才

行［<］。科学的发展过程就是范式的不断更替与演

进。女性主义翻译理论的产生，既是翻译理论发展

的必然结果，也有其局限性与不足之处。它颠覆了

以结构主义语言学为基础的传统译论，使译者的主

体性得以凸显，对翻译的政治也日益关注，但其过于

激进的观点，过分强调了翻译中译者的干涉作用，因

而导致了译者主体意识的过分张扬，不利于构建翻

译学的理论体系。而生态女性主义翻译理论，虽然

从关系论、整体论和多元性上提出构建多元文化的

和谐关系，但是要实现在人类内部对所有人生存权

利和生存利益的尊重并彰现于翻译之中还有很长的

路要走。
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